<Z>82. KISMÁNYOK</Z>

<P> 0. Kismányok, -on, -rul, -ra, -i : n. Klȧmȧnok : n. Klománok [C. Klein Manyok :

Kis Mányok K.Hn. Kismányok]. — T: 936, L: 664. — Az eredeti község a

török hódoltság idején elpusztult. 1730-ban német telepesek a Bonyhád—Máza

felé vezető út mellett alapítottak falut. 1736-ban azonban nagy pestisjárvány

pusztított, s a hagyomány szerint a túlélők elhagyták régi lakhelyeiket, s a

mai község helyén kezdtek építkezni, ahol még akkor hatalmas erdőség volt.

A XVIII. század végén nagy tűzvész pusztított a községben, a templom

leégett. Magyarok mindig laktak a faluban, 1945 után jelentős telepítés tör-

tént. — Fcs: A szomszédos német községek lakói lutránus ‘evangélikus’,

pȧllȧhrȧjtër ‘herélt lovat lovagoló’ és vȧllȧhsnȧjdër ‘herélt lovat herélő’ csúf-

nevekkel illetik a kismányokiakat. Az utóbbi csúfnevekhez történetek fűződ-

nek.</P>

<P>  1. Fő utca : n. Untërëj [Kossuth Lajos u] U 2. Imaház : n. Kȧtolisëkirhë
Ép. Lakóházból alakították át a székely telepesek 1945 után. 3. Emlékmű :
n. Dënkmȧl Szo. Első világháborús emlékmű. 4. Tejcsarnok : szék. Korcsma
Ép. Tejcsarnokból alakították át. 5. Pásztorház : n. Hȧltërhȧusz Ép.

Négylakásos épület a falu pásztorai számára. 6. Kis köz : n. Klȧnkëszl Kö

7. Másik utca : n. Ovërëj [Petőfi Sándor u] U 8. Nagy köz : n. Drȧjëk [Kos-

suth Lajos u] Kö. Csak három házból áll. Itt volt a falu első temetője. 9. Né-

met templom : n. Ēvȧngëlisëkërih Ép. 1788-ban épült. 10. Cinke [Lenin u] U

11. Paplak : n. Pfȧfhȧusz Ép. Az evangélikus lelkészek szolgálati lakása.

12. Öreg iskola : n. Súlhȧusz Ép 13. Bányász utca : n. Huclkȧsz [Tán-

csics Mihály u] U. A házak mögötti kertekben sok a gyümölcsfa, és a termést

aszalással tartósítják.</P>

<P>  14. Dió-rész sarok : n. Nuszekërtáler [C. Nusshekentheiler K. Diórész sarok :

Nussheckentheiler] S, sz 15. Kis-hosszu-rész : n. Klónëlȧngëtálër [K. Kis-

hosszú rész szántók : Langenthal Aecker Kleine] S, sz 16. Nagy-hosszu-

rész : n. Langëtálër [C. Langenthal äcker K. Nagyhosszú rész szántók : Lan-

genthal Aecker] Ds, sz 17. Erdő-vőgy : n. Vȧltálër [C. Waldthal K. Erdő

völgy : Waldthal] Vö, sz 18. Libafarok, -ba : n. Kénc’svenc [K. Libafarok :

Gänsschwantz] S, sz. Alakja hasonlít a liba farkához. 19. Tarack-vőgy : n.

Kvëkëtál [C. Queckenthal K. Taraczk völgy : Quecken Thal] S, sz. A sok tarack<-P> @@1@<S378>

<-P>miatt keresztben szántották. 20. Kis-szántók : n. Klóhinërterkrószë [C. Klei-

nen hinter den Grossen K. Kisszántók : Kleinem hinter der Grossen] S, sz

21. Nagy-szántók : n. Krószëekër [C. Gross äcker K. Nagy szántók : Gross Aecker]
Ds, sz 22. Kis-magyar-szántók : n. Klónëungrisëekër [C. Klein Ungarische

äcker K. Kis magyar szántók : Klein ungarische Aecker] Ds, sz 23. Diófa :

Diófa-rész : n. Nuszpómekër [C. Nussbaum äcker K. Diófa szántók : Nussbaum

Aecker] Ds, sz 24. Magyar-rövid-szántó : n. Përkuntálekër [C. Berg und Thal

äcker K. Kishegy és völgy szántók : Berg und Thalecker] Ds, sz 25. Szirüsök,

-re : n. Treplȧcekër [C. Trettplatz äcker K. Szérűsök : Trettplatz Aecker] S, sz

26. Nagy-hëgyi-szántók : n. Krószëpërkuntálekër [C. Grosse Berg und Thal äcker
K. Nagyhegy és völgy szántók] Ds, sz 27. Szélës-magyar-szántó : n. Brádëun-

grisëekër [C. Breit Ungarische äcker K. Széles magyar szántók : Breit Unga-

rische Aecker] Ds, sz 28. Ház-részëk : n. Hȧusztálër [C. Haustheiler K. Ház-

részek : Haustheiler] S, sz 29. Lakat-vőgy : n. Tȧllerhër [C. Schlősschenthal
K. Lakatvölgy : Schlösschen Thal] Ds, sz 30. Korcsma-előtti-főd : n. Féderszt-

verchȧusztál [C. Vorderes Wirthhausthal K. Kocsma előtti rész : Forderes

Wirthhausthal] Do, sz 31. Nyul-csárda : n. Házëncsárda : n. Lëplëvirchȧusz
Ép. Ma lakóház. 1880 körül a betyárok kiirtották az egész háznépet, tulajdo-

nost családostól, csak egy cselédlány menekült meg, aki az egyik betyár szere-

tője volt, és az a padláson a búzában bújtatta el. Ő vezette nyomra a zsandáro-

kat. 32. Korcsma-mögötti-főd : n. Hinërsztevërchȧusztálër [C. Hintere Wirth-

shausthal K. Kocsma mögötti rész : Hintere Wirtshausthal] Do, ka 33. Ország-

ut Ú 34. Korcsma-mögötti-kendërfődek : n. Hinërsztevërchȧuszhȧnftálër [K.

Kocsma mögötti kenderfőldek : Hintere Wirtshausthal Hanftheiler] Do, ka

35. n. Óvërsztëfȧrtálër [C. Obere Fartheiler K. Felsőútrészek : Obere Farhtheiler]
S, sz 36. n. Unërsztëfȧrtálë [C. Untere Fahrtheiler K. Alsó útrészek : Untere

Fahrtheiler] S, sz 37. Malom-viz : Malomárok : n. Mílkrávë Pa. Két vízimal-

mot hajtott. 38. Malom-hid : n. Mílprik Híd 39. Baktërház : Ötvenhetes-

őrház : n. Vȧhtërhȧusz Ép 40. Malomrész : n. Millerstál [C. Müllertheil K.

Malomrész : Müllertheil Hn. Malomdűlő] S, r 41. Elle, -’be : n. Ellër [C.K.

Erlen] S, ka. Régen égerfával benőtt, vizenyős legelő volt. 42. Szappan-

főző-rét : n. Szȧfëszidër [C. Seifensieder K. Szappanfőző : Seifensieder] S, ka.

Esőzéskor csúszós, ragadós a talaja, mint a főzött szappan. 43. n. Ovërsztë-

hȧusztáler [C. Obere Haustheiler K. Felső ház részek : Obere Haustheiler] S, sz

44. Nagy-hid : szék. Fehér-híd : n. Krószprik Híd. Régen a kőkorlátja fehérre

volt meszelve. 45. Szappanfőző-árok Pa 46. n. Unërsztëhȧusztálër [C.

Untere Haustheiler K. Alsó házrészek : Untere Haustheiler] S, sz 47. Kilen-

cedës-fődek : n. Nȧjntálër [C. Neuntheiler K. Kilencedrész : Neuntheiler] S, sz

48. Téesz-major M 49. Magyar-rét : n. Ungrisviszë [C. Ungarische Wiesen K.

Magyar rétek : Ungarische Wiesen] S, ka 50. Bikarét : n. Prilokszëviszë [K.

Bika-rét : Brüllochse Wiese] S, ka 51. n. Ungrisviszëkrásztáler [K. Gyepes

magyar rétek : Ungarische Wiesen Grastheiler] S, l 52. Homokbánya : n. Szȧnt-

krup G 53. Káposztások : Zőccségës : n. Krȧutkȧrtë [K. Káposztások : Kraut-

garten] S, sz, bo, r 54. Fudbalpája : n. Sportplȧc [Sportpálya] 55. Keskëny-

uti-szöllők : n. Keszëszvingȧrtën [C. Gäschen Weingarten K. Keskenyúti Szőlő-

hegy : Gäschen Weingarten] Do, p. 1971-ben irtották ki a szőlőt. 56. n. Kër-

hofszvingȧrtn Do, p. Régebben szőlő volt. 57. Régi temető : Öreg temető :
n. Åltëkërhóp 1919-től nem temetnek már ide. 58. n. Kërhëpërk Ú. Mély-

út a dombon keresztül. 59. Agyaggödör : n. Letkrub G. Innen viszik az

agyagot az aparthanti és ófalusi fazekasok. 60. Uj temető : n. Nȧjkërhóp<-P> @@1@<S379>
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<-P>1919-től használják. 61. Temető-fölötti-rész : n. Ószëszikkëjt Do, sz 62. Rác-

hëgy : n. Rȧcëvëlhë [K. Ráczhegy : Ratzen Wäldchen] Do, p. 1971-ben irtották

ki a szőlőt. 63. Vágner-szöllő : Benhard-szöllő : Ákácos : n. Åltëvingȧrtn [C.

Alt Weingarten K. Öreg szőlőhegy : Alt Weingebirg] Do, p, ak. 1971-ben irtot-

ták ki a szőlőt. 64. n. Fistájh S, r. Valamikor Märzy gróf halastava volt.

65. n. Vȧgnërszkvel F. Wagner nevű szőlőjének a közelében. 66. n. Ålt-

mȧnszhól Ú. Horhos Altmannék háza mellett. 67. Kis-erdő : n. Hutvȧlt S, e

68. Orbán-pince Ép. Volt tulajdonosa családnevéről. Présház egy lakható szo-

bával, amelyben gyakran változnak a lakók. 69. n. Hȧnfekr [K. Hidashegyi

kenderföldek : Hidaser Berg Hanf Aecker] Do, e. Most telepítik az erdőt.

70. [C. Hochwald Weingarten] Ds, e, sz. Szőlő volt. 71. Határszél : n. Joh
[C. Joch Weingarten K. Járom szőlőhegy : Joch Weingarten] Do, p. Régeb-

ben szőlő volt. 72. Hidasdi-hëgy : n. Hitásëpërk [K. Hidasi hegy : Hidaser

Berg] Ds, e. Most erdősítik.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 24. K. Kishegy és völgy szántók 29. C.K.

Schlösschenthal 35. K. Felső útrészek 36. K. Alsó útrészek 43. K. Felső

házrészek 46. K. Alsó házrészek 51. K. Gyepes magyar rétek 63. K. Öreg

szőlőhegy 69. K. Hidashegyi kenderföldek 70. C. Hochwald Weingarten
71. K. Járom szőlőhegy. — C: 1864., K: 1913.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Orbán Erazmuszné. — Adatközlők: Amring János 60, Hesz Henrik 77,

Orbán László 73, Orbán Pál 58 és Schaadt János 54 é.</A-1></P> @@1@<S380>
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